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Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi (s oc &3 oWS kaman Suwdyya 3an ndfsi A Little More About Myself)

will be of tremendous help to independent language learners who want to develop their
conversational skills and increase their Arabic vocabulary.

Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi presents the results of a survey given to 10 Egyptians. Each of
the 36 sections in the book begins with a question from the survey followed by the 10
responses and a breakdown of the vocabulary and concludes with a page where you are
encouraged to give your own answer to the question using newly learned words and phrases.

This book is the second of a two-part series. If you are not yet at an intermediate level of
Egyptian Arabic, it is advised that you complete the first book, Shuwayya ‘An Nafsi (which
includes features to assist elementary-level learners: phonemic transcriptions for the texts
and even the most basic words are introduced in the chapter glossaries) before moving on to
Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi. In Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi, only glossed words include
phonemic transcriptions. Common words which appear numerous times throughout the book
do not appear in the chapter glossaries. However, they can still be found in the glossary in the
back of the book.

The accompanying MP3s, free to download from www.lingualism.com/ksan, make up an
invaluable part of the learning process, allowing you to hear and mimic native speakers’
pronunciation, pitch, intonation, and rhythm.

The author would like to thank all of the contributors for their participation in the Shuwayya
‘An Nafsi project.

e Visit www.lingualism.com/ksan, where you can find:

e free accompanying audio to download or stream (at
variable playback rates)

e aguide to the Lingualism orthographic (spelling and
tashkeel) system

e links to accompanying materials (Anki flashcards,
Premium Audio)
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The sections are numbered, but that does not mean you have to do them in order. Sections
do not build on previous sections, and words and phrases found in each section are given
even if they appear in other sections.

Each section begins with a question _
presented in the masculine singular

N

form, as is the norm on surveys. N

The feminine form appears below in the
glossary, marked with Q. On the audio .
tracks, you will hear both the masculine “~%

and feminine versions of the question. {
Vocabulary from the question. -~~~ ) e
Irregular plurals are normally JPtes
given. N gl /'{
The corresponding conjugation .12 g S

table from the book Egyptian il e P
Colloquial Arabic Verbs is given in - Ptal
small square brackets. Jr el g s

Other parts of speech,”
such as conjunctions, prepositions, and
pronouns.

Vocabulary unique to each response - _
appears in order of appearance. b {

Listen to the MP3s and read the responses. Notice how words are used
together. Making note of (or highlighting) groups of words used together in meaningful
chunks and memorizing them will help you to produce more natural, idiomatic language.
(Note on MP3s: There is a three-second pause between each response—not enough time for
you to repeat it, but this should give you time to pause the audio.)

At the end of each section, there is a page where you can practice
using words and phrases you have learned. First, write out the question in the “arrow” box.
Then write your own personal response to the question. As you can see, there are places for
two more responses. Whose? Be creative:

e Interview an Egyptian friend.
e Interview your teacher or a classmate.
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e Use the questions to talk to Egyptians online on a language exchange web site or chat
room.

e Interview a friend or family member (in English!), and translate (or paraphrase) their
answers in Egyptian Arabic.

e Imagine you are interviewing a celebrity or public
figure. What might their answers be? Use what you
know about them, find out more online (Wikipedia,
etc.), or just be imaginative.

e Create your own fictional character from Egypt to
answer the questions!

Try your best when answering, but don’t worry about

making mistakes. These are part of the learning process. The

book Egyptian Colloquial Arabic Vocabulary (available from

Lingualism) contains additional words and phrases you may

want in order to write your responses. You can also use

other references, of course, such as a dictionary or native speakers. If you still cannot find the
word you are looking for, go ahead and substitute it in your sentence with the Modern
Standard Arabic word or even the English translation. Perhaps later you will have an
opportunity to improve your responses.

The questions and responses appear again in Appendix B, written without
voweling and without the distraction of the phonemic transcriptions, translations, and
glossaries. Practice reading them (with or without the audio).

coll. collective noun
f feminine

invar. invariable

lit. literally
m. masculine
pl plural
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Tedygliee (8 dil LS

Q f\ﬂ’x_gl&n S mti k!.53_‘;;3
Sy rikib "% to ride
Jsde miswar (pl. yslie masawir) errand

duyc 3arabiyya car

wob bas = u«*:esﬁ utubis bus

sl Gbar Uber

wobesSee mikrubas, mdykrubas microbus, van
St tdksi taxi

sk mitru subway, train

g siwa?a driving

Ja4 Suyl work, job

oMalge muwaslat (pl.) (public) transportation

293 S duye el Lo JI5 0oy o= n9liall z9 5 LWle

b rah " to go (to)

J|_93‘9 zb rah miswar to run an errand
Bl sa? ! to drive

Juog wisil '**1 to arrive; to attain, reach
Jiog wdssal 22 to deliver; drop off

& sari3 quick, fast

¢l dsra3 faster; the fastest
olel aman safe

L_Jlﬁ yaliban usually
olelw sa3at sometimes

4:_,“3 bi-stir3a quickly, fast

2 bi- by (means of)

=
’

08 ial 9 LoBall Janay <8 9 calolgaly U

Yomna

4

| normally get around in my car. In the past, before | got a car, | would take public
transportation, and I'd take the opportunity to walk a lot.

Oy zaman in the past; a long time ago
L J8 ?abP ma before
wl> gab M2 to get, buy; to bring

Jazul istaydll %! to take advantage of
w_,’s fursa opportunity
e Misi 1] to walk
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lel 9 J22d1 gl gl Jhil 2oyl ©lebs gus iye S Wk
Bgeil JuSo 995 L) sl LSy

Mohamed

| usually take my car. But sometimes | take the company [service] bus, and
sometimes | take Uber when I'm too lazy to drive.

¢k bita3 belonging to; of Ji.sf mikdssil lazy

293 =S o oS0 donily U 5 ol Sy oo 18 il L i U
0555 ovo 20 31 9 Wllig) LoliasSee LSI sy OIS dsslavl
djo:p LPL’S.)i.‘.‘ Dalia

| work right by my house, so | don’t have to take anything [any transportation] to
get there. But when | was going to college, | had to take a microbus there, and if
I’'m with friends, it’s the microbus, too.

d=ol> gdm3a university, college wolo s@hib (pl. Lo suhab, el ashab) friend

~Y ols kan 'Y jGzim had to

88lgal oo AN Gy @y 9 Jaw BY wolsSuall 33l LU
S W 05Sh 5 e Jogm I e Sy <8y3g5all

Andrew

Most of the time, a microbus because it’s easy and fast, in spite of the reckless
driving. But at least it gets there fast, and | get a seat.

<&yl 6.";:1:.7 aylabiyyit ilwd?t most of the time 98 mutahdwwir reckless
Jaw sahl easy J8VI ke 3dla -1?a?dll at least
oc il Jam bi-yadd inndzar 3an despite U...,’S karsi (pl. w\;s karasi) chair, seat
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@ » c @9 £ W
oo B Ol Ylie gnolin JS law ool Cou . iae Sy
S IS 0o JBT 5 9 Lol

| go by car. | like going everywhere in it because it’s safe for me, no one bothers
me, and it’s cheaper than taxi fares.

e Ma-Hdddis nobody Ry J&l a?dll min less than
&> dayi? * to bother, disturb S5 taklif (pl. wJis takalif) expense, cost

o o . ° s 2 - , 0% 0 £ &9 51
ow yas 8 WLolge Ay pasyl 9 & ywl 99 .uolig il LS
£ % 90 oy

.oLoI(,M*’ 4‘:14.\1&.»'_ i

Mahmoud

| take the microbus. It’s the fastest and cheapest means of transportation in
Egypt, but the problem is that it’s not safe.

wawsy rixis cheap dsia muskila (pl. Js\ie masakil) problem
wasl drxas cheaper; the cheapest dluoy wasila means, way

3 9 b Gousy I 50 9 L e S5 639 2o &> 5 g I
(.osmé.oj.u_g..sﬁll ;gj) ,og'_,.s;i _).egi Sy ‘_5.153;1

Rabab

If I'm going somewhere with my husband, we take our car, and he drives, of
course. And if I’'m on my own, | take an Uber or Careem (like a taxi but
guaranteed.)

a’i? hitta place; somewhere S karim Careem (company name)
39> g6z husband Ogaae madmiin guaranteed
ol°>§:| li-wdhdu alone, by oneself, on one’s own
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G Gy 88l gl iionse Ol bl SH 9 s 2l Casu U
wdy dybo yas 5 Molgall i

Tamer

| like to relax and take public transportation because | don’t like driving, but
unfortunately, even public transportation in Egypt is repelling.

auds g3y rdyyah %2 ndfsu to relax J> hdtta even
M /i-[?dsaf unforunately 86 mu?rif repulsive, disgusting

ﬁ-\;&iuwgssidflﬁssﬁif PREP PR R gsyshw»bsu 6‘.
il dod o olae 453 3Es w83l 3 1 LuSEI G ]

Shorouk

| mostly get around by microbus or the subway, and very seldom the bus. And
taxis? I'll take one if it’s late because it will drop me off in front of my house.

ks mu3zam (+ noun) most of, the majority of & ..sl dmma... fa as for

Ji5 Puldyyil little, not much _,';l:f mit?dxxar late
»aizol istdxdam 1% to use 3=J li-hadd until, as far as

22l 3 Lost o ST 05hs wilelus 9 953 ST polbigsSue S5 We
91 S5 @9l sy Hlgdis 81 9 SMe gy B Dlgduell pudss

| usually take a microbus or the subway, and sometimes | might go with my
brother by car if he’s going to the same place. And if | have to go far, I'll take Uber.

&l axx brother; Lysi axdya my brother .=y bi3id far
S daye 3arabiyya malaki private car (as
opposed to taxis, etc.)
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« O . OS ) of o
cd&ol&.‘l G d:\_l Caw)d _9| o)

o ° (] oS o 3
cdm_).\o” = del Caw ) _9|

Q Samprall ay & s 5 sdasleadl b o aiys 8 s
o ddras 12 to study

d=ol> gdm3a university, college

duwyde madrdsa (pl. olde madaris) school

dwiie handdsa engineering

a‘;i’s kulliyya faculty, department; college

A gism (pl. L3l agsam) department

Je magal domain, field, area

,Aif. 3ilm knowledge, information; -ology, the
study of __

»gle 3ulim (pl) science

wl> fdsib computer

sl $9aS kumbyatar sayins = s sole 3ulim
hasib computer science

wlsl adab (pl) literature; arts

vasass taxdssus major, specialization

i Sabaka network

11335 5 Byl “-‘“‘-’ gl & P dlexall duwtigll Cuoyd 3(
il a5l Jlne b S5 byl pis o €

@935 sanawi secondary; high school

“slc 3amm public, governmental

ke 4636 sanawiyya 3amma high school
diploma; senior year of high school

J=s ddxal %! to enter, go into

Sayel amriki American
Casusl urtibbi European

‘l:._‘_Jl> haliyyan presently, currently, now

le?.f minha inclduing, from among which
JM xilal during, for

Yomna

| studied architecture in the faculty of engineering at the University of Cairo. And
recently, I've done some liberal studies on my own in the field of education and

human development.

e Mi3mari architectural
'l_,">32 mu?dxxaran recently, lately
dwlys dirdsa studying; studies

3> furr free

du’ tarbiyya education
&5 tanmiyya development
& bdsari human-
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94333l 9 dudlonall 5 Gagadll 5 duniall lgio 88 Gilalo wulnys U
uwgl-w FomaS

Mohamed

I've studied many things, including engineering, marketing, accounting,
translating, and computer science.

B9 taswi? marketing dozy targdma translating; translation

dusle Muhdsba accounting

9 Loyl 5yl 55 58 Slgn uSl S i3] Lolol 5 cuys
inilo 5 38 9 oylaall LV 9 Sa,e9l gyl 5 Jlaall 5 Elsl
8_)-9“'-" Dalia

| studied English literature. | took a lot of subjects, such as poetry, drama, novels,
articles, American history, and comparative literature. | was at the University of

Cairo.

leald] inglis = 3d23) ingilizi English &lgy riwdya novel
83l mddda (pl. 3lge mawddd) subject Jlae magqal article
_,;,_:, Si3r poetry )G tarix history
WLlys d(i)rama drama R) _)LaZ mugqarin comparative

AP psd QI S g0 2553 9 puads Suc dmal> 5 S U
5 0525401 9 AcI3Yl BB a4 55 Lo J5 puiaw € S iy Yo o

»

dSbwall  andrew

| went to Ain Shams University and graduated from the faculty of arts, media
department, in 2008. For four years, | studied everything that had to do with

radio, television, and journalism.

V) t_"pu_l itxdrrag 2 min to graduate from 2 &M aJ /7 3alaqa bi- to have to do with, be
e i3lGm media related to; déé\c 3aldqa relationship
dcl3| iza3a broadcasting, radio 0933040 tilivizyon television

dslwo sahdfa journalism, press
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< o

O9ae &S Bye 43T ol
fdzl> L9 Jol>

Q 1dzl> b ol digine k_,.-E'.’S'es_“,a 31 el wl> gab M2 to bring; to get (a grade)
8 Og=as OIS kan MY mathin fi to work hard odic oS kd@n "1 3dndu to have

O9>hae mathiin lit. ground, crushed

ol gamid very, a lot; hard Js3ame/Jgiae mas?il responsible

_J yuis nafs il-__the same _
illi fat last __

s dayt stress, pressure

Ja4 Suyl work, job <ld M- __
9yme Masri3 (pl mylae masari3) project -

i{“j“:dtra perioz ® 8glaé fahldwa improvisation, guesswork,

.

> winging it (See segment 35 of Egyptian

g0 Muhdndis engineer . . to
ok g Arabic Voices for more on sglas.)

dwiie handdsa engineering

gosul isbU3 (pl. gl asabi3) week
a4 Sahr (pl. yee Suhiir) month

2 s o S 0 . ° . ° .
wsj|wm?93-m§bwdsdJ|99§M05ObgU|wagg 4

15 i 55 56 i 5 S el 3 Uan 05 o By

” i - - z ° S/ !

l"‘-’.)-a--s Yomna

Last December, | was under a lot of pressure at work. And at the same time, | had
some work to take home at night. So, for a while, | didn’t get much sleep.

s> disimbir December JJ /el night
olse OIS kan 1M ma3a to have »g nom sleep
a3 Suyldna work, task
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o ° [ £ ° ° 0 2 " e ° LI
Pl J9gue S UI Gl 9 (ae gl oo Js2idl 8 Sl g9ydue slis OB
-9_95

.04l

Two weeks ago, | had a big project at work, and | was responsible for its
implementation.

Jas ti?7 heavy & ndffiz 1Y to carry out, execute

LS 5 J2all 3 T digadas &S goat] Jlo> i @ 8591 853l
ol 9 il bl Ble 353 Ul 63 9l 3 JSlie uic OIS

Recently, about one week ago, | worked incredibly hard. | also had some problems
at home, which added to my psychological distress and work pressure.

531 axir last U“m ndfsi psychological
Jle> hawali approximately, about, around Jee 3dmali work-related
Je 293 zdwwid 25V 3d/a to add to

o0 531 e Jsnd <35 () dapadll a5l 5 GasVl ¢ Jalddl 86
el W1 g0 8T Jizda S Ble ity S Y s o0 43V dlis

Andrew

At work, especially at my former company, when | used to work on more than one
operation for more than one producer... because there were days | had to work
for more than 36 hours straight.

o bi-IPaxdss particularly, especially dla> Hdmla operation, campaign
as;s Sirka company cu; muntig producer

_dd Padim old
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53550 Cadl G5 dzlo JS Jasy 9 Jid e )50 <8l udi 9 9

Aya

The last time | had to work really hard was five months ago. It was when | was
preparing my Master’s dissertation and, at the same time, looking for a job and
doing everything at home all by myself.

ya= hdddar > to prepare Je 195 ddwwar 22 3dla to look for, search for
szl maZister Master’s degree ol°>§:| li-wdhdu alone, by oneself

S ) g9yie Josuiy S diilud 3 Ogardas w38 il Gab 3
D59l Gayb e Lall e

Mahmoud

Halfway through the year. | was submerged in a competition in which we had a
project to separate water from oil using robots.

Jas nuss half <) zét oil
daslus musdb?a competition &b o< 3an tari? by, via
Juas fasl separation Gige9) rébut robot

° N . ° ° o-ﬂ .
2 O 9 guan 135 5 JSliwe e 58 9ISl buie 05 . Jseddl 8
.L'Lé:ge_):ni,_!é‘ﬂl:’uu::

Rabab

At work. We had many complaints about a lot of problems in some factories. They
had to be solved quickly.

ss&b Sdkwa (pl. s\ Sakawi) complaint J=31 ithdll e to be solved
lis kdza several gl dsra3 faster; fastest
&uwae mdsna3 (pl. glas masani3) factory Ot & | 8 fi ?dsra3 wa?t as soon as possible
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Lls Jslow 0l poslen 3y 9 83laally Lale Lals Jh2J1 yim 3
. o5 LE o o T oo ° :n’.dﬂ' o 2 —g_z
S Aéil b|wls+bgu‘h$f§n?_w9@dl‘hj&dd| wbo gl
lgiriy M1 oM bS5 ramer

Work in Egypt is always chaotic, and as | am a network engineer, | always try to
convince my boss to do the right thing, but he was unconvinced. And, of course,
he lets me drown alone, fixing the troubles that he brings me.

ol Masi going; e misi ' to go zwo sahh right, correct
i $Gbaka network ol sab M2 to let, leave
Jg>- hawil B to try, attempt il itfdram 7! to be overwhelmed
a8l dgna3 " to convince; g8l igtdna3 B tobe ks tazbit fixing
convinced 83l bdlwa (pl. o’k balawi) disaster, calamity
C)ls.;lp ° . 09 209 "o Sh S0 o o . 0%
> On D)g9ael Sgrue Lle "d)ld" dew) SSuuso 8 S

e.g!.o

< 1 P - ¢ ©a L0 _ = - %0 2= o, °
SSH o D9ams S 9 puads Gu Bylod S Jialy 195 pad oo -yae
d.:s L.;'-QJI Shorouk

| was at a nationwide camp called Tugariya for Egyptian universities. From among
the delegation representing the Ain Shams Faculty of Commerce, | was
responsible for its technical aspect.

Suxma mu3dskar camp d=ol> gdm3a university

s)lau tugdri commercial; 85 tigdra commerce Oad s Min dimn from among
Sokus Mustdwa level 983 wafd (pl. ses3 wufiid) delegation
&)gge> gumhuriyya republic Ji madssil %1 to represent; to act

° . °o, o . ° . .0 s .. o o o8
ESJA:MULSQJSUMU*CMMQQ%EJNES)MM\—USLQJ
oS T iz Calo T s 9 ol ¥ $ alalsT yog80 O 9 45

When | was working on a graduation project for a girl in engineering at Ain Shams.
And it had a deadline, so | had to finish it in three days; and, indeed, it was done,
and she got first-class honors.

z3s taxdrrug graduation oals xdllas 22 to finish

< bint (pl. ©Ly bandt) girl; daughter 5 tamm 8 to complete

»y tirm term, semester L= gdyyid good

2980 mafrud obligatory 48 ta?dir grading; evaluation
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90 9 * oS 0

2o G o Joszy

- 2

f bl 9 &

Q Seblouil 5 B 2558 o) & Jlosun > hdka 192 to talk
z»> xdrag "3 to go out; to exit il itmdssa ©9 to go for a walk, stroll

Jsi dkal 13 to eat
36 nadi (pl. §a|9§ nawadi) (country) club (with
swimming pool, tennis courts, etc) lgw sSdwa together
&3ls kaféh café (modern, Western-style café,

such as Starbucks)
5948 Pdhwa coffee shop (traditional, Egyptian

coffee house, mostly frequented by men)
L sinima cinema, movie theater

Jse mol shopping mall
AL film (pl. &l afldm) movie, film
J& hal (pl. JIg>) circumstance, condition

Ole 415 51 53 b 25 BLST 5. 255 9 Wb Badly iy b ambly

1 m’- . -o °=. . ° o, S?_-go. "?.- & ( -
gy S 0ley WIS o paid S50 9B 6 565 Jliy oo @ W
CJ&:>:) Yomna
We gather at one of the girls” houses, and we chat. Sometimes we go to a

[country] club or a café. And as we don’t meet very often, we talk about our news.
In the past, we used to go on trips.

o rdya 199 to chat &b 1ili3 s to set off, embark; to go out; to
’lsl}i ahyanan sometimes ascend, go up
Q! it?abil 1 to meet
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Q s dlys g 5 Vo B3l e 0 alSE iz

V> B3l dilwd?ti halan right now

w o2 —

2l umm (pl. o\gel ummahat) mother
\3, rabbina God; sy rabb Lord

L baba dad

Juas fidil % to keep (doing); to remain, stay
Siog wdhas 51 to be missed by

Jedzul istdhmil %Y to put up with, endure
o8 #y> hdram 4 min to deprive

Wl saf 1Y to see

o 9 of oc - - . o o-g ‘,24 9 9= l-!-
3Ud'~.:>|_):§)n.a>lszogé_)|&Lbs|3¢b'9bomgolggnlgomlﬂ
2e5S Sloudd 9 3303 dmdi LisblEh Jo> 51 BUELS dolo (6l Lilys (idesin

| would like to sit with my mother and sister and have a long talk with them
without being pressed for time, or having something to do, or being interrupted.

We’d have fun and laugh a lot.

et uxt (pL ols cilg3] ixwat banat) sister olys o8 kan M ward (lit. behind one) to have
sa=é ?d3da session; sitting (something, an obligation) to do

Jssh tawil long; tall Jéls Sayil occupying, keeping busy; Jas Sdyal 1'%
by rdya 19 to chat to occupy, keep busy

5o . . _ 5 2ati3 Bl toi
a>ly bi-rdhtu at one’s leisure; d>l) raha ablé 2ati3 ™ to interrupt

comfort, ease
dous difik "4 to laugh
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oo cilias dolo JS dlsa asdl 9 aioly alll i pe LIS S
@lo o debu

Mohamed

| would like to talk to my grandpa, may he rest in peace, and tell him about
everything that has happened to me since he passed away.

3> gidd (pl. s34 gudid) grandfather Jua> Hdsal Y to happen, occur
4L>_,_; adl allah yirhdmu R.1.P. L u:L.. Oe Min sa3it ma since
> hdka 192 to tell (a story) ale mat M to die

e LS 5 39z V3l & sl 5 B3 Lole e alsil Lo
iz Gl 9 565 itheasl 9 iz a9 gl 9 005 dbgudio ANl )i
L§.9i Dalia

| would like to talk to my mom right now and tell her that, if it weren’t for her
being in my life, | couldn’t be so happy; and that she has stood by my side and put
up with me a lot; and that | love her so much.

Lle mama mom bauis mabsiit happy
Vg l6la were it not for... wady wi?if ™) to stand; to stop

5929 Wugld presence

5 BIAEL BiasS Slobuns by Tz iy Wsdl Sl 5 5Ty o
Job e 688 5 A8 3 Al oS uasa

Andrew

With my niece. I'd like to tell her that | miss her so much. And, “Although we are
separated by long distance, you remain always in my heart and mind.”

el iy bint® Puxt niece (lit. brother’s daughter) Jgb e 3dla tdl always, constantly
dsluwe masafa distance s ?alb (pl. u,.ls Puliib) heart
oc = bd3ad 5% 3an to keep apart from s fikr thought(s), thinking
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For those of you who are already familiar with MSA, the sounds of ECA will pose no great
challenge. The quality of the vowels is largely the same, while only a few consonants are
pronounced differently. The rules for stress and sound changes which are unique to ECA (i.e.
set it apart from MSA) and give it its distinct sound are laid out on the following pages. Even
if you prefer Arabic script over the phonemic transcription, a careful read through the
pronunciation guide is essential in order to make any real use of this book.

The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for

learners:
examples

b « [b]asinbed bdna s (build)

d > [d] as in dog, but with the tongue ddras yuy> (study)
touching the back of the upper teeth

f & [f]lasin four faz 3\ (win)

g z l[glasingas giri gy (run)

h o [h]asinhouse hdgam = (attack)

k &g [k] asin kid kal JS (eat)

] J [l alight/asin love; but in the word 4 libis ) (get dressed)
[t] a dark, velarized I as in yell.

m » [m]asin moon mat ok (die)

n o [n] as in nice nisi s (forget)

s &y [s]asinsun sab ol (leave)

$ o [f1asinshow Sakk & (doubt)

t o [t] as in tie, but with the tongue taff & (spit)
touching the back of the upper teeth

w s [w]asinword wdrra sys (show)

y S [j] as in yes yllktibg_.-f.%l_ (he writes)

z 3j [z]asinzoo zar ,; (visit)

b4 z [3]asinpleasure and beige; used in Zim pe> (gym)
foreign borrowings and sometimes
written z to distinguish it from  [g].

v & [v] (sometimes spelled &) and [p] (w) seven ap Qi phw (7 Up)

P « appear in some foreign borrowings, but

may also be pronounced [f] and [b],
respectively, by many speakers
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291 WSy 59l sy Hlgdne 5 9 SMe duse (B lgdiall
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Je 58| itfdrrag 3dla v. 2 watch

A1 itkdllam v. 55U talk

I dhla adj. nicer, nicest

a3 dxad v. (3 take

3 axir adj. last

ii| izzay adv. how

gssul isbU3 n. (pl gk asabi3) week

awl ism n. (pl. Lol asa@mi; sl asma?) name
Jazdl iStayal v. 52 work

531 dktar adv. more, most

Jst dkal v. 131 eat

JSi akl n. (pl. <yt akalat) food

A illi pron. that, which, who

Wi dmma conj. as for...; but

t_,l,;; imbarif adyv. yesterday

alinn conj. that...

Gl dna pron. |

ol ah interj. ah!, oh!; yes, yeah

sl aw conj. or

Jol dwwil ad. first

&l dwi adv. very, really; a lot, very much
Sl ayy determ. any

&l ?é pron. what

L baba n. dad, father

oﬂUl_.) bi-zzat ady. especially

gk bita3 of

asy bdrdu adv. also, too

U« bass conj. but; adv. only

J=y ba3d prep. after

o= ba3dén adv. afterward, then

va= ba3d determ. some; pron. each other
%= bi3id adj. far

i bd?a v. 19 become; start to; adv. then
< bét n. (pl W biyit) house

o= bén prep. between, among

6 tani adj. another, second; adv. again
L; & ta?riban adv. approximately, about,

around, more or less
&\6 talata num. three

'll_? giddan adv. very (much)
%= gidid adj. new
iz gamb prep. next to

39> g6z n. husband

d>\> fdga n. thing; pron. something

Co habb v. 183 [ike; love

3> hadd pron. someone

ou= hass v. 183 feel

ol> hilw adj. nice; sweet

8L> hdya n. life

a2 xad v. ¥ take

‘LoyA; xusisan adv. especially

duwos Xdmsa num. five

L::_b dayman adyv. always

J=s ddxal % enter, go into

o0 ddras v. 152 study

JSsls dilawd?ti adv. now

o3 da pron. this, that; he

Jss dol pron. these, those; they

&> di pron. this, that, these, those; she, they

Zhraf v. B go

) rikib v. "**I ride, get on

Oy zaman n. time; adv. long ago

& zayy prep. like, as

ol sa34at adv. sometimes

delw sG3a n. hour, o'clock; clock, watch

»aw Sdfar n. travel(ing)

&uw sdna n. (pl. e sinin) year

gl sari3 n. (pl. &le':, sawari3) street, road

vasd Saxs n. (pl. yolxil asxds) person,
individual

J3 Suyl n. work, job

a‘:_;i Suwdyya adv. a little, a bit; somewhat

wolo s@Aib n. (pl. Glouo suhib, wleust ashab)
friend; boss

zwo Subf) n. morning

Seuo suydyyar adj. small, little; young

‘l;:;b tab3an adv. of course

Jgb tul n. height, length; Jsb \c 3dla tal
always

¢ 3a prep. (+ definite article) on

3ske 3adatan adv. usually

yle 3dayiz want(ing)

e 3irif v. 4 know; be able to

olae 3asan conj. because; so that
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